
Cânticos de Observância

Cântico de Homenagem
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassā.

Homenagem àquele auspicioso, ao digno, ao plena e completamente desperto.

Homenagem àquele auspicioso, ao digno, ao plena e completamente desperto.

Homenagem àquele auspicioso, ao digno, ao plena e completamente desperto.

Ex. MN 100

Três Refúgios
Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.

Dutiyampi buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Dutiyampi dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Dutiyampi saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.

Tatiyampi buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Tatiyampi dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi;
Tatiyampi saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.

Tomo refúgio no Desperto.

Tomo refúgio na Lei Natural.

Tomo refúgio na Ordem.

Mesmo uma segunda vez, tomo refúgio no Desperto.

Mesmo uma segunda vez, tomo refúgio na Lei Natural.

Mesmo uma segunda vez, tomo refúgio na Ordem.

Mesmo uma terceira vez, tomo refúgio no Desperto.

Mesmo uma terceira vez, tomo refúgio na Lei Natural.

Mesmo uma terceira vez, tomo refúgio na Ordem.

Khuddakapāṭha 1 e MV Cap. 1 (segunda seção de recitação)

Qualidades do Buda, do Dhamma e da Sangha
Itipi so bhagavā arahaṃ sammāsambuddho
vijjācaraṇasampanno
sugato
lokavidū
anuttaro purisadammasārathi
satthā devamanussānaṃ
buddho bhagavā'ti.

Svākkhāto bhagavatā dhammo
sandiṭṭhiko
akāliko
ehipassiko
opaneyyiko
paccattaṃ veditabbo viññūhī'ti.



Suppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho,
ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho,
ñāyappaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho,
sāmīcippaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho,
yadidaṃ cattāri purisayugāni
aṭṭha purisapuggalā
esa bhagavato sāvakasaṅgho
āhuneyyo
pāhuneyyo
dakkhiṇeyyo
añjalikaraṇīyo
anuttaraṃ puññakkhettaṃ lokassā'ti.

Ele é auspicioso, digno, e plena e completamente desperto,

perfeito em sabedoria e conduta,

virtuoso,

conhecedor do universo,

insuperável treinador de homens,

mestre de divindades e humanos,

desperto e auspicioso.

Bem descrita pelo auspicioso é a Lei Natural,

visível,

atemporal,

"venha e veja,"

progressiva,

a ser experimentada individualmente pelos perceptivos.

Bem praticada é a ordem dos discípulos do auspicioso.

Retamente praticada é a ordem dos discípulos do auspicioso.

Corretamente praticada é a ordem dos discípulos do auspicioso.

Apropriadamente praticada é a ordem dos discípulos do auspicioso.

Isto é, os quatro pares de homens,

os oito tipos de homens.

Esta é a ordem dos discípulos do auspicioso que são

dignos de receber oferendas,

dignos de serem acolhidos como hóspedes,

dignos de receber presentes,

dignos de receber o añjali,

um insuperável campo de recompensas do mundo.

AN 3.70

Cinco Preceitos
1. Pāṇātipātā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.

Assumo o preceito de abster-me de matar seres vivos.

2. Adinnādānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de tomar o que não me é dado.

3. Kāmesu micchācārā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de conduta sexual incorreta.

4. Musāvādā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de mentir.



5. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi
Assumo o preceito de abster-me de álcool, bebidas alcoólicas e outras coisas que causam intoxicação e distração.

Adaptado de Kp 2

Oito Preceitos
Por toda a sua vida, os dignos seguem estes oito preceitos. Hoje, eu também, por este dia e esta noite, seguirei estes oito preceitos.

Nestes aspectos, seguirei os dignos, e esta será a minha observância da observância.

1. Pāṇātipātā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de matar seres vivos.

2. Adinnādānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de tomar o que não me é dado.

3. Abrahmacariyā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de atividade sexual.

4. Musāvādā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de mentir.

5. Surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi
Assumo o preceito de abster-me de álcool, bebidas alcoólicas e outras coisas que causam intoxicação e distração.

6. Vikālabhojanā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de comer fora do tempo adequado.

7. Nacca-gīta-vādita-visūkadassanā Mālā-gandha-vilepana-dhāraṇa-maṇḍana-vibhūsanaṭṭhānā veramaṇī-sikkhāpadaṃ
samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de dançar, cantar, tocar música, assistir a entretenimentos, usar guirlandas, perfumes,

cosméticos, adornos e embelezamento.

8. Uccāsayana-mahāsayanā veramaṇī-sikkhāpadaṃ samādiyāmi.
Assumo o preceito de abster-me de camas altas e luxuosas.

Adaptado de Kp 2 e AN 8.41

Bondade
Mettā sahagatena cetasā ekaṁ disaṁ pharitvā viharati,
tathā dutiyaṁ
tathā tatiyaṁ
tathā catutthaṁ.

Iti uddhamadho tiriyaṁ sabbadhi sabbattatāya
sabbāvantaṁ lokaṁ
mettā sahagatena cetasā
vipulena mahaggatena appamāṇena
averena abyāpajjena pharitvā viharati.

Com uma vontade imbuída de bondade,

vive-se permeando uma direção,

assim a segunda,

assim a terceira,

assim a quarta.

E assim vive-se permeando acima, abaixo, ao redor e absolutamente por toda parte,

cada pedaço do universo,



com uma vontade imbuída de bondade,

extensa, expansiva, imensurável,

livre de vingança e hostilidade.

AN 9.18

Guia de Pronúncia do Pāḷi

Vogais
a é breve, como em another (do inglês)

ā é longo, como em father (do inglês)

i é uma versão breve de be (do inglês)

ī é longo, como em bee (do inglês)

u é breve, como em under (do inglês)

ū é longo, como em moo (do inglês)

e é longo em sílabas abertas, como em fade (do inglês), mas antes de uma consoante é o mesmo som, porém breve

o é longo em sílabas abertas, como em own (do inglês), mas antes de uma consoante é o mesmo som, porém breve

ṁ é o som nasal, como o "ng" do inglês

Consoantes

As letras retroflexas, que têm um ponto embaixo delas, são semelhantes às versões normais, mas, em vez de a língua tocar os

dentes, ela toca o céu da boca.

Letras com um h depois delas são sempre pronunciadas como um h aspirado, como em heavy (do inglês).

k como em cat (do inglês)

kh k com um h aspirado

g como em gate (do inglês)

gh g normal com um h aspirado

ṅ como em bank (do inglês)

c como o ch em change (do inglês)

ch um som de ch com um h aspirado

j como em jet (do inglês)

jh som de j com um h aspirado

ñ como em canyon (do inglês)

ṭ som de t com a língua tocando o céu da boca em vez dos dentes

ṭh pronunciado como um ṭ retroflexo com um h aspirado

ḍ som de d com a língua tocando o céu da boca

ḍh ḍ com um h aspirado

ṇ som de n com a língua tocando o céu da boca

t como em tar (do inglês)

th t normal com um h aspirado

d como em dark (do inglês)

dh d normal com um h aspirado

n como em normal (do inglês)

p como em pat (do inglês)

ph p com um h aspirado

b como em back (do inglês)

bh b com um h aspirado

m como em man (do inglês)

y como em yes (do inglês)

r como em red (do inglês)

l como em lead (do inglês)

ḷ a versão retroflexa de l

v no início de uma palavra, como em van (do inglês); no meio das palavras é mais suave, entre very e a weary (do inglês)

s como em set (do inglês)

h como em heavy (do inglês)


